
 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND DELIVERY NO EXCESS B.V. 

I. General 

1. The following terms and conditions shall form an integral part of all contracts and apply 

to all (other) acts and juristic acts with NO EXCESS B.V. (hereinafter: the Seller) and to 

all natural or legal persons that buy goods from the Seller, enter into a contract with the 

Seller or conduct negotiations on a contract (hereinafter: the Buyer). 

2. The applicability of any general terms and conditions laid down by the Buyer is explicitly 

rejected by the Seller. 

3. Changes and additions to these terms and conditions shall only be agreed upon in writing. 

4. In the event of any inconsistency between the text of these terms and conditions in the 

Dutch language and those written in a different language, the Dutch version shall be 

binding. 

II. Offers 

1. The Seller shall not be bound by offers (including quotations) and these shall only be 

deemed to constitute an invitation to the Buyer to place an order. A contract shall only 

have been concluded by virtue of a written order confirmation on the part of the Seller. 

2. It shall not be possible for the Buyer to cancel an order or contract, with the exception of 

cases determined by mandatory rules of law, or where the Seller agrees to cancellation 

after a written request to this effect from the Buyer, under terms to be determined by the 

Seller. Where an order or contract is cancelled, the Buyer shall be obliged to pay an 

amount due and payable forthwith, which amount shall equal fifty percent  (50%) of the 

invoice value of the goods in question, excluding VAT, without prejudice to the right of 

the Seller to compensation of the actual loss sustained or to be sustained.  

3. In connection with sales programmes, the Seller shall be entitled to specify minimum 

quantities for goods to be delivered. If the Buyer places an order for a lower quantity and 

the Seller accepts this, the Seller shall be entitled to charge further payments, to be 

determined reasonably by it, which payments may include postage.  

4. Models, samples or drawings shown or issued by the Seller in any way whatsoever are put 

together with all due care, but merely constitute examples of the goods in question. 

Where the Buyer demonstrates that the goods supplied deviate to such extent from the 

models, samples or drawings shown or issued that it can no longer reasonably be obliged 

to buy said goods, the Buyer shall be entitled to dissolve the contract. However, this shall 

only apply for the future and insofar as reasonably necessary. 



  

III. Prices 

1. All prices indicated by the Seller in catalogues or otherwise are exclusive of VAT and 

shall not bind the Seller. The cost of packaging and dispatch, import and export duties 

and excise duties, and all other levies or taxes imposed or levied in respect of the goods 

and transportation thereof shall be for the account of the Buyer. 

2. Once a contract has been concluded, the Seller shall be entitled to increase the prices 

agreed upon in the event of, amongst other things, but not limited to: interim price 

increases and/or surcharges on freight, customs tariffs, product and/or raw material 

prices, taxation, wages or national insurance contributions, interim increases by its 

supplier(s), and changes to the monetary relationships, or other non-foreseeable 

circumstances, which result in increased prices. 

IV. Risk, delivery and term of delivery 

1. The delivery of the goods and packaging thereof and the transfer of risk in relation to said 

goods and packaging shall occur when said goods and packaging are ready for dispatch. 

Where a different date of delivery has been agreed upon in writing, this shall occur in 

accordance with standard business practice. In this case, the appropriate Incoterms, 

issued by the International Chamber of Commerce, shall apply to deliveries. 

2. The Seller shall retain the right to deliver in consignments, in which case said deliveries 

shall be deemed to have been made in accordance with separate contracts. The Buyer 

shall be obliged to take delivery of goods at the time of delivery. Where the Buyer fails to 

take delivery of goods, or fails to do so on time, he shall be in default de jure. The Seller 

shall then be entitled to store the goods in question at the expense and risk of the Buyer 

or to sell them to a third party. The purchase price, plus interest and costs, shall continue 

to be due from the Buyer, by way of compensation. However, where appropriate, the net 

proceeds of the sale to said third party shall be deducted from the amount due. Any 

delivery date agreed upon shall be indicative. The Seller shall make every endeavour to 

deliver goods on the date agreed upon. Where the Seller is unable to deliver goods by the 

delivery date agreed upon, the Buyer shall not be entitled to payment of compensation or 

damages in this respect. Nor, in this situation, shall the Buyer be entitled to dissolve or 

terminate the contract, except where it gives the Seller written notice of default and the 

Seller still fails, after receipt of the notice of default, to supply the goods in question 

within a reasonable period of time stipulated in writing by the Buyer. Where no delivery 

date has been agreed upon, the Seller shall deliver the goods in question within a period 

of time considered reasonable by it. 



 

V. Retention of title 

1. Notwithstanding actual delivery, the Seller shall retain the right of ownership for all goods 

delivered and to be delivered by it to the Buyer under a particular contract until the date 

on which payment is made in full by the Buyer for everything due to the Seller from the 

Buyer for whatever reason, which payment shall include interest and costs. 

2. Where the law of the country for which the goods sold are destined provides for more 

far-reaching possibilities for the retention of title than determined above in Subclause 1, 

said more far-reaching possibilities shall be deemed to have been agreed upon between 

the parties in favour of the Seller, on the understanding that the provisions of Subclause 1 

above shall continue to apply where it proves impossible to objectively determine which 

more far-reaching regulations specifically apply for this arrangement.  

3. Where the Buyer fails to fulfil its payment obligations vis-à-vis the Seller, or the Seller has 

good reason to fear that the Buyer will fail to do so, the Seller shall be entitled to dissolve 

the contract without notice of default and to sell the goods delivered or to be delivered 

under retention of title to a third party, or to take possession of said goods and, to this 

end, demand access to the place where the goods in question are being stored. In a 

situation such as this, the Buyer shall be liable for all costs accompanying the above. The 

purchase price, plus interest and costs, shall continue to be due from the Buyer, by way of 

compensation. However, where appropriate, the amount due shall be minus the nett 

proceeds of the sale to the third party in question. 

4. The Buyer shall not be permitted to sell or encumber any goods subject to retention of 

title. However, the Buyer shall be permitted to sell and transfer ownership of said goods 

to third parties within the framework of the normal course of its business. This 

permission shall terminate ipso jure at any point where the Buyer in any way fails to fulfil 

its payment obligations, is granted a provisional moratorium on payments or is put into 

involuntary liquidation. 

5. The Buyer shall be obliged to insure all goods referred to in V.1. against all standard risks, 

such as fire, explosion, damage, loss and theft, in such a manner that the insurance policy 

in question shall include a clause stipulating that the insurance taken out shall also cover 

goods belonging to third parties. Any payments made in respect to the damage and/or 

loss of the goods referred to above shall replace the goods concerned. 

On first demand from the Seller to this end, the Buyer shall assign to the Seller all rights 

vis-à-vis the insurers in question in this connection. 



6. While the Seller continues to own the goods, the Buyer shall immediately inform the 

Seller in writing of the loss of, damage to or confiscation of said goods or any part 

thereof, and/or of any claim otherwise made to (any part of) the goods in question. 

VI. Payment 

1. Payment shall be effected within 30 days of the invoice date by bank transfer of the 

amount due to the bank or giro account of the Seller. Payment of the amount due to 

anyone other than the Seller shall not be deemed to release the Buyer from its payment 

obligation. 

2. All amounts charged to the Buyer shall be paid in full, without any form of discount or 

deduction. The Buyer shall not be entitled to deduct any amount from the purchase price 

in payment of any debt due from the Seller to the Buyer. 

3. Where the Buyer fails to pay any amount due from it on time, the Buyer shall be in 

default by operation of law, without any further notice of default being required, and he 

shall be obliged to pay the Seller an immediately due and payable default interest 

amounting to 1.5% per month, where part of a month shall be calculated as a full month. 

After the end of each month, the amount on which interest is calculated shall be 

increased with the interest payable on said month. In addition, the Buyer shall be obliged 

to pay an immediately due and payable payment amounting to 15% of the total amount 

payable, with a minimum of € 150.00, notwithstanding the Seller’s right to payment in full 

of all extrajudicial and judicial costs relating to collection and payment of the amount due. 

4. Each payment effected by the Buyer shall firstly serve as settlement of the interest due 

and, secondly, in settlement of all costs relating to collection. Any payment effected by 

the Buyer shall only serve to reduce amounts outstanding as part of the principal sum 

after settlement in full of the interest and collection costs indicated above. 

5. Any objections relating to invoices, specifications, descriptions and prices shall be 

brought to the attention of the Seller within 14 days of the invoice date. All said 

objections shall be brought in writing and be accompanied by reasons for the objection in 

question. Where these conditions are not met, the Buyer shall be deemed to have 

accepted the invoice issued to it in its entirety. 

6. The Buyer shall not be entitled to suspend its obligations, except where the Buyer 

submits the dispute to the court competent according to Clause XII within 30 days of the 

date on which the obligations in question become due and payable. Where the Seller 

produces the goods in question, or has these produced, as specifically instructed by the 

Buyer, on the basis of a design that does not originate from the Seller, the Buyer shall 

indemnify the Seller against any infringement of intellectual property rights belonging to 

third parties by (the production and use of) said goods. 



VII Intellectual property  

1. The Buyer shall guarantee that it will not infringe intellectual property rights belonging to 

the Seller (nor shall it permit or enable third parties to do so), or its suppliers, with regard 

to the goods, for example by copying, altering or imitating said goods.  

VIII. Complaints, warranty and dissolution 

1. The term ‘complaints’ shall be understood to mean all objections made by the Buyer with 

regard to the quantity, quality and/or reliability of the goods delivered. The goods 

delivered shall only be considered unreliable where the Buyer demonstrates that they do 

not comply with statutory quality requirements applicable for said goods when the 

contract was concluded, and do not conform to the specifications explicitly agreed upon, 

and/or are not suitable for the use explicitly stated by the Buyer prior to or when 

concluding the contract, or which use is inherent to the nature of the goods in question. 

2. The Buyer shall be obliged to inspect the goods carefully immediately after delivery (or to 

have them carefully inspected by a third party). Any complaints shall be made in writing 

within 8 days of the delivery of the goods in question. Any defects that cannot reasonably 

be detected within the time limit indicated above shall be reported to the Seller as soon as 

observed and no later than 30 days after receipt of said goods by the Buyer. The Buyer 

shall not be entitled to lodge any complaints in respect of goods where said complaints 

cannot be verified by the Seller. The Buyer shall not be permitted to return goods to the 

Seller before the Seller has agreed to this in writing. All costs incurred when returning 

goods shall be for the account of the Buyer and the goods shall continue to be for its risk. 

The Buyer shall not be entitled to enforce any claims relating to complaints about defects 

observed in the goods against the Seller while the Buyer has failed to fulfil any obligation 

arising for it from the contract(s) entered into with the Seller. 

3. Where a complaint has been lodged on time, correctly and in accordance with the 

provisions of this Clause, and, according to the reasonable assessment of the Seller, the 

Buyer has satisfactorily demonstrated that the goods were defective, the Seller shall, at its 

discretion, deliver replacement goods at no cost to the Buyer, against return of the goods 

found to be unreliable, or repair the goods in question, or grant the Buyer a discount on 

the purchase price, which discount shall be agreed upon in joint consultation, or dissolve 

the contract entered into with regard to the goods found to be unreliable, whether in full 

or partially. Fulfilment of one of the options referred to above shall fully discharge the 

Seller of its obligations, and the Seller shall not be obliged to pay any further amounts, 

compensation or damages.  Where the Seller delivers goods to the Buyer that the Seller 

has obtained from its suppliers, the Seller shall never be obliged to offer any warranties or 



accept any liability that extends beyond the warranties or liability that the Seller is able to 

claim from the supplier. 

4. Notwithstanding the provisions of VI.1. and VI.3., any contract entered into between the 

Seller and the Buyer shall only be dissolved pursuant to a failure on the part of either 

party, which failure is such that continuation of the contract cannot, according to the 

standards of reasonableness and fairness, be expected of the other party. The dissolution 

of a contract shall not result in either party being obliged to reverse payment of sums of 

money already paid. 

IX. Liability 

1. All liability for direct loss suffered by the Buyer pursuant to this Subclause, as well as all 

liability for consequential loss suffered by the Buyer, which consequential loss shall also 

be understood to include consequential damage, immaterial damage, trading loss and 

environmental damage, is excluded. 

2. Where the Seller is obliged to pay compensation, for whatever reason, despite that which 

is stipulated in Subclause 1 of this Clause, the compensation payable per incident or series 

of related incidents with a common cause shall never exceed an amount equal to the 

invoice value, excluding VAT, of the goods in question. 

3. The limitation of liability stated in Subclauses 1 and 2 shall not apply where the damage 

or loss in question was the result of wilful intent or deliberate recklessness on the part of 

the Seller or on the part of its most senior managers, or where said limitations are in 

conflict with the express requirements of mandatory law, including product liability. 

4. Where conditions that limit, exclude or establish liability can be invoked against the Seller 

by third parties, the Seller may also invoke said conditions against the Buyer. 

X. Force majeure 

1. In the event of force majeure, the Seller shall be entitled to suspend delivery of the goods 

in question or to dissolve the contract, whether in full or partially. Where this is the case, 

the Buyer shall not be entitled to payment of any compensation or damages in this 

respect. 

2. Force majeure shall be understood to mean any circumstance beyond the Seller’s control, 

as a result of which the Seller’s fulfilment of (some of) its obligations vis-à-vis the Buyer 

is prevented, delayed or becomes economically unfeasible, or as a result of which the 

fulfilment of these obligations cannot reasonably be required of the Seller, amongst other 



things in the event of: complete or partial disruption, limitation or cessation of the Seller’s 

business, or of the business of the party from which the Seller obtains the goods or raw 

materials to be supplied, the issuance of regulations or decrees that limit, prevent or 

render impossible production, delivery, transport or unloading of the goods, mobilisation, 

war, hostilities, rebellion, industrial action, lock-outs, conspiracy between workers, 

impediments to rail traffic or to transport by other means, or the lack thereof, shipwreck, 

the loss of, damage to or breakdown of transport and the involuntary liquidation of 

suppliers or the invocation by suppliers of force majeure or another external cause, which 

cause the Seller is unable to influence. 

3. The Seller shall inform the Buyer of the occurrence of the facts and circumstances 

referred to without delay and shall also inform it whether, to what extent and under 

which conditions it will fulfil the obligations arising for it from the contract. Where a 

contract is dissolved following default on the part of the Buyer, as referred to in Clause 6, 

as well as in the situation where the Buyer fails to fulfil any obligation arising for it from 

any contract concluded with the Seller, or fails to do so on time or properly, the Buyer is 

put into involuntary liquidation, the Buyer files a petition for liquidation or this is filed for 

it, the Buyer files for a (provisional) moratorium on payments, is being wound up, as well 

as when (some of) its assets are being attached, the Seller shall be entitled to immediately 

dissolve all contracts with the Buyer, provided this is done in writing, without prejudice to 

the rights that the Seller can derive vis-à-vis the Buyer from these Terms and conditions, 

the contract or the law, including its right to (full) compensation.  

 XI Security  

1. Where the Buyer fails to fulfil its payment obligations vis-à-vis the Seller, or where the 

Seller has good reason to fear that the Buyer will fail to do so, the Buyer shall be obliged, 

on first demand to this end from the Seller, to provide adequate security in respect of the 

amount due to the Seller from the Buyer, by means of an irrevocable bank guarantee or 

by provision of security that can reasonably be considered equal to said bank guarantee. 

Until such time as the Buyer has complied with the above, the Seller shall be entitled to 

suspend fulfilment of the obligations arising for it from the contract. 

XII. Applicable law and competent court 

1. The contract shall be governed by Dutch law, to the exclusion of the United Nations 

Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG). Disputes arising 

from offers and deliveries made by and contracts with the Seller shall only be submitted 

to the competent court in Haarlem, except where the Seller opts for the court that has 

jurisdiction according to general rules of jurisdiction. 



 

 

ALGEMENE VERKOOP- EN LEVERINGSVOORWAARDEN VAN NO EXCESS B.V. 

I. Algemeen 

1. De hiernavolgende voorwaarden maken deel uit van alle overeenkomsten en zijn van 

toepassing op alle (overige) handelingen en rechtshandelingen met NO EXCESS B.V. 

(hierna: de Verkoper) en iedere natuurlijke of rechtspersoon die zaken van Verkoper 

afneemt, dan wel met wie Verkoper een overeenkomst aangaat of daarover onderhandelt 

(hierna: de Koper). 

2. De toepasselijkheid van enige algemene voorwaarde van de Koper wordt door de 

Verkoper uitdrukkelijk van de hand gewezen. 

3. Wijzigingen van en aanvullingen op deze voorwaarden kunnen slechts schriftelijk worden 

overeengekomen. 

4. Ingeval van inconsistentie tussen de tekst van deze voorwaarden in de Nederlandse taal 

en die in een ander taal, zal de Nederlandse versie bindend zijn. 

II. Offertes 

1. Offertes (inclusief prijsopgave) binden Verkoper niet en gelden slechts als uitnodiging 

voor het plaatsen van een order door Koper. Eerst door de schriftelijke orderbevestiging 

van de Verkoper komt een overeenkomst tot stand. 

2. Annulering van een order of overeenkomst door Koper is niet mogelijk, tenzij in 

dwingendrechtelijk bepaalde gevallen of indien Verkoper op schriftelijk verzoek van 

Koper instemt met de annulering, onder door Verkoper nader te stellen voorwaarden. Bij 

annulering is Koper een direct opeisbare vergoeding verschuldigd van vijftig procent  

(50%)  van de factuurwaarde van de zaken exclusief BTW, onverminderd het recht van 

Verkoper op vergoeding van de werkelijk geleden of te lijden schade.  

3. Verkoper is gerechtigd in het kader van verkoopprogramma’s minimumaantallen vast te 

stellen voor leveringen van zaken. Indien Koper een order plaatst voor een lager aantal en 

Verkoper zulks aanvaardt, is Verkoper gerechtigd nadere door haar in redelijkheid vast te 

stellen vergoedingen in rekening te brengen, waaronder portokosten.  

4. Door de Verkoper op welke wijze dan ook getoonde of verstrekte modellen, monsters of 

tekeningen zijn met zorg samengesteld maar zijn slechts aanduidingen van de zaken. 

Wanneer Koper aantoont dat de afgeleverde zaken zodanig afwijken van de getoonde of 

verstrekte modellen, monsters of tekeningen dat hij niet meer in redelijkheid tot afname 

daarvan verplicht kan worden, heeft Koper het recht om de overeenkomst te ontbinden, 

echter slechts voor de toekomst en voor zover dit in redelijkheid noodzakelijk is. 

  



 

 

III. Prijzen 

1. Door de Verkoper in catalogi of anderszins kenbaar gemaakte prijzen zijn exclusief BTW 

en binden de Verkoper niet. Kosten van verpakking en verzending, in- en uitvoerrechten 

en accijnzen, en alle overige heffingen of belastingen opgelegd of geheven ten aanzien 

van de zaken en het vervoer daarvan zijn voor rekening van Koper. 

2. Na totstandkoming van een overeenkomst is de Verkoper gerechtigd de overeengekomen 

prijzen te verhogen in geval van onder meer, maar niet beperkt tot: tussentijdse 

verhogingen en/of toeslagen op vrachten, douanetarieven, zaken- en/of 

grondstofprijzen, belastingen, lonen of sociale lasten, door haar toeleverancier(s) 

toegepaste tussentijdse verhogingen en wijzigingen in de monetaire verhoudingen of 

andere niet-voorziene omstandigheden, welke prijsverhogend werken.  

IV. Risico, aflevering en aflevertermijn 

1. De aflevering en risico-overgang van de zaken en de verpakking daarvan vindt plaats 

wanneer deze gereed zijn voor verzending. Indien schriftelijk een ander moment van 

aflevering is overeengekomen, geschiedt deze op grond van in het handelsverkeer 

gebruikelijke condities en zijn daarop de van tijd tot tijd geldende Incoterms van de 

Internationale Kamer van Koophandel van toepassing. 

2. De Verkoper behoudt zich het recht voor in gedeelten te leveren in welk geval zodanige 

leveringen geacht zullen worden gedaan te zijn ingevolge afzonderlijke overeenkomsten. 

De Koper is verplicht de zaken op het moment van aflevering in ontvangst te nemen. 

Indien de Koper de zaken niet of niet tijdig afneemt, zal hij zonder ingebrekestelling in 

verzuim zijn. De Verkoper is alsdan gerechtigd de zaken voor rekening en risico van de 

Koper op te slaan of deze aan een derde te verkopen. De Koper blijft de koopsom, 

vermeerderd met de rente en kosten, bij wege van schadevergoeding verschuldigd, echter 

in een voor komend geval verminderd met de netto-opbrengst van de verkoop aan die 

derde. Een overeengekomen levertijd is slechts een indicatieve termijn.De Verkoper zal 

deze zoveel mogelijk in acht nemen. Bij overschrijding van de levertijd heeft de Koper 

geen recht op (schade)vergoeding ter zake. De Koper heeft in dat geval evenmin recht op 

ontbinding of opzegging van de overeenkomst, tenzij hij Verkoper schriftelijk in gebreke 

stelt en de Verkoper na ontvangst daarvan niet binnen een door hem schriftelijk gestelde 

en redelijke termijn  alsnog levert. Indien geen levertijd is overeengekomen, zal Verkoper 

de  zaken leveren binnen een naar zijn oordeel redelijke termijn. 

 

 



 

V. Eigendomsvoorbehoud 

1. De Verkoper behoudt zich, niettegenstaande de feitelijke aflevering, de eigendom voor 

van alle door haar krachtens enige overeenkomst aan de Koper afgeleverde en af te 

leveren zaken tot aan het moment van algehele voldoening van al hetgeen de Verkoper uit 

welke hoofde dan ook van de Koper heeft te vorderen, rente en kosten daaronder 

begrepen. 

2. Indien het recht van het land van de bestemming van de gekochte zaken verdergaande 

mogelijkheden kent tot het voorbehouden van eigendom dan hierboven in lid 1 is 

bepaald, geldt tussen partijen dat deze verdergaande mogelijkheden geacht worden ten 

behoeve van Verkoper te zijn overeengekomen met dien verstande dat wanneer objectief 

niet is vast te stellen op welke verdergaande regels deze regeling betrekking heeft, het 

hierboven bepaalde in lid 1 blijft gelden.  

3. Indien de Koper met de nakoming van zijn betalingsverplichtingen jegens de Verkoper 

tekort schiet of de Verkoper goede grond heeft te vrezen, dat de Koper in zijn 

betalingsverplichtingen zal tekort schieten, is de Verkoper gerechtigd de overeenkomst 

zonder ingebrekestelling te ontbinden en de onder eigendomsvoorbehoud afgeleverde 

c.q. af te leveren zaken aan een derde te verkopen dan wel onder zich te nemen en 

daartoe de plaats waar deze zaken zich bevinden te betreden. In een dergelijk geval is de 

Koper aansprakelijk voor alle kosten die zulks met zich brengt. De Koper blijft de 

koopsom, vermeerderd met de rente en kosten, bij wege van schadevergoeding 

verschuldigd, echter in een voorkomend geval verminderd met de netto-opbrengst van de 

verkoop aan de derde. 

4. De Koper is niet bevoegd de onder het eigendomsvoorbehoud vallende zaken te 

vervreemden of te bezwaren. Het is de Koper echter toegestaan genoemde zaken binnen 

het kader van de normale uitoefening van zijn bedrijf aan derden te verkopen en over te 

dragen. Deze toestemming vervalt van rechtswege op het moment dat de Koper op 

enigerlei wijze tekort schiet in zijn betalingsverplichtingen, voorlopig surseance van 

betaling verkrijgt dan wel in staat van faillissement wordt verklaard. 

5. De Koper is verplicht de in lid V.1. bedoelde zaken te verzekeren tegen gebruikelijke 

risico’s als brand, ontploffing, schade en diefstal en wel in dier voege, dat in de 

desbetreffende verzekeringspolis het beding is opgenomen dat de verzekering ook loopt 

op zaken van derden. Uitkeringen terzake van schade en verlies van even bedoelde zaken 

treden in de plaats van de betrokken zaken. 

Op eerste verzoek van de Verkoper daartoe zal de Koper alle rechten op de betrokkene 

verzekeraars in dit verband cederen aan de Verkoper. 

 



 

6. Indien en zolang de Verkoper eigenaar van de zaken is, zal de Koper de Verkoper 

onverwijld schriftelijke op de hoogte stellen wanneer de zaken althans een gedeelte daar 

van verloren is gegaan dan wel is beschadigd, of de zaken in beslag worden genomen 

en/of anderszins aanspraak wordt gemaakt op (enig gedeelte van) de zaken. 

VI. Betaling 

1. Betaling dient te geschieden binnen 30 dagen na factuurdatum door overmaking van het 

verschuldigde op de bank-of giro-rekening van de Verkoper. Betaling van het 

verschuldigde aan een ander dan de Verkoper, geldt niet als een bevrijdende betaling. 

2. Alle aan de Koper in rekening gebrachte bedragen moeten zonder korting of inhouding 

worden voldaan. De Koper is niet bevoegd op de koopprijs enig bedrag wegens een door 

hem gestelde vordering op Verkoper in mindering te brengen. 

3. Indien de Koper enig door hem verschuldigd bedrag niet tijdig voldoet, is de Koper van 

rechtswege in verzuim zonder dat nader ingebrekestelling is vereist en is hij aan de 

Verkoper een direct opeisbare vertragingsrente verschuldigd van 1,5% per maand, waarbij 

een gedeelte van een maand als een volle maand wordt berekend. Telkens na afloop van 

een maand wordt het bedrag waarover de rente wordt berekend, vermeerderd met de 

over die maand verschuldigde rente. De Koper is daarnaast een direct opeisbare 

vergoeding van 15% van het totaal verschuldigde bedrag, met een minimum van € 150, 

verschuldigd, onverminderd het recht van Verkoper op volledige vergoeding van alle 

buitengerechtelijke en gerechtelijke op de invordering vallende kosten en betaling van het 

verschuldigde bedrag.. . 

4. Iedere betaling door de Koper strekt allereerst tot voldoening van de verschuldigde rente 

en vervolgens tot voldoening van de op de invordering vallende kosten. Pas na 

voldoening van deze bedragen strekt enige betaling door de Koper in mindering op de in 

hoofdsom openstaande vorderingen. 

5. Eventuele bezwaren tegen facturen, specificaties, omschrijvingen en prijzen moeten 

binnen 14 dagen na factuurdatum schriftelijk en gemotiveerd ter kennis van de Verkoper 

worden gebracht, bij gebreke waarvan de Koper wordt geacht met de gehele factuur te 

hebben ingestemd. 

6. De Koper heeft niet het recht om zijn verplichtingen op te schorten, tenzij de Koper 

binnen 30 dagen na het opeisbaar worden van de desbetreffende verplichtingen het 

geschil voor legt aan de volgens artikel XII bevoegde rechter. Indien de Verkoper de 

zaken vervaardigd of het doet vervaardigen in specifieke opdracht van de Koper op basis 

van een ontwerp, dat niet van de Verkoper afkomstig is, vrijwaart de Koper de Verkoper 

ter zake van alle inbreuken met betrekking tot (de vervaardiging en het gebruik van) de 

zaken op intellectuele eigendomsrechten van derden. 



 

 

 

VII Intellectuele Eigendom  

1. De Koper staat ervoor in geen inbreuk te maken (noch derden zulks toe te staan of 

mogelijk te maken) op intellectuele eigendomsrechten van de Verkoper, dan wel haar 

toeleveranciers, met betrekking tot de zaken, bijvoorbeeld door de zaken te kopiëren, te 

bewerken of na te maken. 

VIII. Reclame,garantie en ontbinding 

1. Onder reclames worden verstaan alle grieven van de Koper met betrekking tot de 

hoeveelheid, kwaliteit en/of deugdelijkheid van de  afgeleverde Zaken. De afgeleverde 

zaken gelden slechts als niet deugdelijk indien de Koper aantoont dat zij niet voldoen aan 

de wettelijke kwaliteitseisen, die ten tijde van het totstandkomen van de overeenkomst 

voor die zaken gelden, en niet beantwoorden aan de uitdrukkelijk overeengekomen 

specificaties en/of niet geschikt zijn voor het gebruik, dat door Koper voor of bij het 

sluiten van de overeenkomst uitdrukkelijk is genoemd of dat uit de aard van de zaak 

onmiskenbaar blijkt. 

2. De Koper is verplicht de zaken onmiddellijk na aflevering nauwkeurig te (doen) 

inspecteren. Reclames dienen schriftelijk te geschieden binnen 8 dagen nadat de Koper de 

zaken heeft ontvangen. Gebreken, die redelijkerwijs niet binnen de boven gestelde 

termijn hadden kunnen worden geconstateerd, moeten onmiddellijk na constatering en 

uiterlijk binnen 30 dagen nadat de Koper de zaken heeft ontvangen aan de Verkoper 

worden gemeld. De Koper heeft geen recht tot reclameren ten aanzien van de zaken 

waarvan door de Verkoper geen controle op de reclame kan plaatshebben. Het staat de 

Koper niet vrij de zaken te retourneren voordat de Verkoper daarmee schriftelijk heeft 

ingestemd. De kosten van retourneren zijn voor de Koper en de zaken blijven voor zijn 

risico. De Koper kan geen aanspraken terzake van reclames over gebreken van de zaken 

doen gelden jegens de Verkoper zolang de Koper enige verplichting voortvloeiende uit de 

met Verkoper gesloten overeenkomst(en) niet is nagekomen. 

3. Indien tijdig, correct en overeenkomstig dit artikel is gereclameerd en naar het redelijke 

oordeel van de Verkoper genoegzaam is aangetoond dat de zaken gebreken vertonen, zal 

de Verkoper de keus hebben hetzij de niet deugdelijk gebleken zaken kosteloos opnieuw 

te leveren tegen retournering van de ondeugdelijk gebleken zaken, hetzij de betreffende 

zaken deugdelijk te repareren, hetzij de Koper alsnog een in onderling overleg vast te 

stellen korting op de koopprijs te verlenen, hetzij de overeenkomst terzake van de niet 

deugdelijk gebleken zaken geheel of gedeeltelijk te ontbinden.  Door voldoening aan een 

van de hiervoor genoemde keuzemogelijkheden zal de Verkoper terzake van zijn 



verplichtingen volledig zijn gekweten en zal de Verkoper tot geen enkele verdere 

(schade)vergoeding zijn gehouden.  Indien de Verkoper zaken aan de Koper aflevert, 

welke de Verkoper van haar toeleveranciers heeft verkregen, is de Verkoper nimmer tot 

een verdergaande garantie of aansprakelijkheid ten opzichte van de Koper gehouden dan 

waarop de Verkoper ten opzichte van haar toeleverancier aanspraak kan maken. 

4. Enige overeenkomst tussen Verkoper en Koper kan, onverminderd het bepaalde in VI.1 

en VI.3, slechts worden ontbonden op grond van een tekortkoming door enige partij, 

welke tekortkoming zodanig ernstig is dat van de wederpartij naar maatstaven van 

redelijkheid en billijkheid geen instandhouding van de overeenkomst kan worden 

verwacht. Met betrekking tot reeds verrichte betalingen van geldsommen ontstaat door 

ontbinding geen verbintenis tot ongedaanmaking. 

IX. Aansprakelijkheid 

1. Iedere aansprakelijkheid op grond van dit artikellid voor directe door de Koper geleden 

schade alsmede iedere aansprakelijkheid voor door de Koper geleden indirecte schade, 

waaronder mede begrepen gevolgschade, immateriële schade, bedrijfs- of milieuschade, is 

uitgesloten. 

2. Indien de Verkoper niettegenstaande casu quo op grond van het bepaalde in lid 1 van dit 

artikel om welke reden dan ook gehouden is enige schade te vergoeden, zal de 

schadevergoeding per gebeurtenis of reeks van samenhangende gebeurtenissen met een 

gemeenschappelijke oorzaak evenwel nimmer hoger zijn dan het bedrag gelijk  aan de 

factuurwaarde exclusief BTW van de betreffende zaken. 

3. De aansprakelijkheidsbeperkingen in de leden 1 en 2 blijven buiten toepassing voor zover 

de betreffende schade is veroorzaakt door opzet of bewuste roekeloosheid van de 

Verkoper of haar hoogste leidinggevend personeel of indien de beperkingen in strijd zijn 

met dwingend recht, waaronder de productaansprakelijkheid. 

4. Aansprakelijkheidsbeperkende, uitsluitende of vaststellende voorwaarden, welke door 

derden aan de Verkoper kunnen worden tegengeworpen, kunnen ook door de Verkoper 

aan de Koper worden tegengeworpen. 

X. Overmacht 

1. Ingeval van overmacht heeft de Verkoper het recht de levering van de zaken op te 

schorten dan wel de overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden. De Koper heeft in 

dat geval geen recht op (schade)vergoeding ter zake. 

2. Onder overmacht wordt verstaan elke van de wil van Verkoper onafhankelijke 

omstandigheid, waardoor de nakoming van (het betreffende gedeelte van) haar ver-

plichtingen jegens Koper wordt verhinderd, vertraagd of oneconomisch gemaakt of 



waardoor de nakoming van deze verplichtingen in redelijkheid niet van Verkoper kan 

worden verlangd, onder meer in geval van: algehele of gedeeltelijke storing, beperking of 

staking van het bedrijf van de Verkoper of van degene van wie de Verkoper de te leveren 

zaken of grondstoffen daarvoor betrekt, het uitgevaardigd worden van voorschriften of 

besluiten welke de productie, de aflevering het vervoer of de lossing van de zaken 

beperken, hinderen of onmogelijk maken, mobilisatie, oorlog, vijandelijkheden, opstand, 

werkstaking, uitsluiting, samenspanning van arbeiders, belemmeringen van 

spoorwegverkeer of van het vervoer met andere transportmiddelen of gebrek daaraan, 

schipbreuk, verloren gaan, beschadigd of onklaar raken van vervoermiddelen en 

faillissement van toeleveranciers of een beroep door deze op eigen overmacht dan wel 

een andere van buiten komende oorzaak, waarop de Verkoper geen invloed kan 

uitoefenen. 

3. De Verkoper zal de Koper van het ontstaan van de bedoelde feiten en omstandigheden 

ten spoedigste kennis geven en daarbij meedelen of, in hoeverre en onder welke 

voorwaarden hij zijn verplichtingen uit de overeenkomst zal nakomen. Ontbinding 

ingeval van verzuim als onder artikel 6 bedoeld, alsmede indien de Koper een verplichting 

uit enige met de Verkoper gesloten overeenkomst niet, niet tijdig of niet behoorlijk 

nakomt, de Koper in staat van faillissement wordt verklaard, de Koper zijn faillissement 

aanvraagt of dit wordt aangeraagd, de Koper (voorlopige) surséance van betaling 

aanvraagt, over gaat tot liquidatie alsmede wanneer op zijn vermogen geheel of 

gedeeltelijk beslag wordt gelegd, is de Verkoper gerechtigd elke overeenkomst met de 

Koper terstond schriftelijk te ontbinden, onverminderd de rechten die de Verkoper aan 

deze voorwaarden, overeenkomst of wet jegens de Koper ontlenen kan, het recht op 

(volledige) schadevergoeding daaronder begrepen. 

 XI Zekerheidstelling  

1. Indien de Koper met de nakoming van zijn betalingsverplichtingen jegens de Verkoper 

tekort schiet of de Verkoper goede grond heeft te vrezen, dat de Koper in zijn 

betalingsverplichtingen zal tekort schieten, is de Koper verplicht om, op eerste daartoe 

strekkend verzoek van de Verkoper, genoegzame zekerheid te verstrekken terzake de 

vordering, die de Verkoper of de Koper heeft door middel van een onherroepelijke 

bankgarantie dan wel door middel van het verlenen van een daaraan redelijkerwijs gelijk 

te stellen zekerheid. Zolang de Koper daaraan niet zal hebben voldaan, is de Verkoper 

gerechtigd nakoming van de op haar rustende verplichtingen op te schorten. 



 

 

XII. Toepasselijk recht en bevoegde rechter 

1. Op de overeenkomst is het Nederlandse recht van toepassing, met uitzondering van het 

Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten betreffende 

roerende zaken. Terzake alle geschillen verband houdende met aanbiedingen van, 

leveringen door en overeenkomsten met de Verkoper, is bij uitsluiting de competente 

rechter te Haarlem bevoegd, tenzij de Verkoper de naar algemene bevoegdheidsregels 

bevoegde rechter verkiest. 


